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1.   LED Lights
2.   Top Arm
3.   Handles
4.   Electric Mast
5.   Control Panel 
6.   Stabilizer Release Latch
7.   Stabilizer Stake Holes
8.   Ba�ery Compartment
9.   Stabilizer Return Latch
10.   Light Sensor
11.   Puncture Proof Wheels (not shown in image)

1.      Światła LED
2.      Ramię górne
3.      Uchwyty
4.      Maszt elektryczny
5.      Panel sterowania 
6.      Zatrzask zwalniający stabilizator
7.      Otwory na kołki stabilizatora
8.      Komora akumulatora
9.      Zatrzask powrotny stabilizatora
10.      Czujnik światła
11.      Koła odporne na przebicie (nie pokazane na zdjęciu)
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12.   AC Circuit Breaker
13.   Ba�ery Display
14.   Brightness Selector
15.   AC Power Indicator
16.   Ground Terminal
17.   Ba�ery Power 
18.   Light Mode
19.   Mast Control
20.   AC Power Inlet

12.      Wyłącznik automatyczny 
            prądu przemiennego
13.      Wskaźnik stanu akumulatora
14.      Regulator jasności
15.      Wskaźnik zasilania prądem 
            przemiennym
16.      Zacisk uziemienia
17.      Zasilanie z akumulatora
18.      Tryb oświetlenia
19.      Sterowanie masztem
20.      Gniazdo zasilania prądem przemiennym

H A N D L I N G   &   T R A N S P O R T
TTL is designed for single person moving and deployment and two person li�ing.

OBSŁUGA   I   TRANSPORTU
rządzenie TTL zostało zaprojektowane z myślą o przenoszeniu i rozkładaniu przez jedną osobę 
oraz podnoszeniu przez dwie osoby.

P R E L I M I N A R Y   C H E C K
Before every usage, the operator must check the mast, top arm, base, electrical wires & sockets for damage. 
Any damage found on these items requires immediate service. Do not proceed with opera�ons un�l fault is removed. 

G R O U N D I N G
For operators' safety, the AC inlet is grounded. If the incoming power supply is not grounded, the grounding of the 
machine always needs to be done. Always perform grounding opera�ons in compliance with local/interna�onal regula�ons.
P O S I T I O N I N G
Posi�on the mast on a stable, flat surface. Angle the unit with the front facing the area you intend to illuminate.

K O N T R O L A   WSTĘPNA
Przed każdym użyciem operator musi sprawdzić, czy maszt, ramię górne, podstawa, przewody elektryczne i gniazda nie są 
uszkodzone.Wszelkie uszkodzenia tych elementów wymagają natychmiastowej naprawy. Nie należy kontynuować pracy, 
dopóki usterka nie zostanie usunięta.

U ZI E M I E N I E
W celu zapewnienia bezpieczeństwa operatorów gniazdo zasilania prądem przemiennym jest uziemione. Jeśli przyłączone 
źródło zasilania nie jest uziemione, należy zawsze wykonać uziemienieurządzenia. Czynności związane z uziemieniem należy 
zawsze wykonywać zgodnie z lokalnymi i międzynarodowymi przepisami.

U S T A W I E N I E
Ustaw maszt na stabilnej, płaskiej powierzchni. Ustaw urządzenie tak, aby jego przód był skierowany w stronę obszaru,
 który chcesz oświetlić.

Li� “release” latch to drop each 
stabilizer to the ground/ Podnieś 
zatrzask „zwalniający”, aby 
opuścić każdy stabilizator na ziemię

Li� the unit so each stabilizer is 
secure, and the tower stands level 
to the ground before proceeding/
Przed przystąpieniem do dalszych 
czynności należy unieść urządzenie 
tak, aby wszystkie stabilizatory były 
dobrze zamocowane, a wieża stała 
równo z podłożem

Stake stabilizer legs to ground in strong 
winds / W przypadku silnego wiatru należy 
przymocować nogi stabilizujące do podłoża

Ba�ery Power / Zasilanie 
z akumulatora Mains Power/Zasilanie główne 

Press and hold ba�ery power bu�on to 
ac�vate system / Naciśnij i przytrzymaj 
przycisk zasilania baterii, aby uruchomić 
system

1. Connect to mains power source
2. Switch circuit breaker ON
1. Podłącz urządzenie do sieci zasilającej
2. Włącz wyłącznik automatyczny

Sleep Mode Ac�va�on: A�er 25 minutes of inac�vity, the system powers down to save ba�ery. /
Włączenie trybu uśpienia: Po 25 minutach bezczynności system przechodzi w stan uśpienia w celu 

oszczędzania baterii.

1. Disconnect from mains power, 
then open ba�ery compartment/ 1. Odłącz 
urządzenie od zasilania sieciowego, 
a następnie otwórz komorę baterii

2. Disconnect ba�ery power plug /
2. Odłącz wtyczkę zasilania akumulatora

3. Remove ba�ery for external charging /
3. Wyjmij baterię w celu naładowania jej 
na zewnątrz

Repeat the process in reverse with replacement ba�ery / 
Powtórz tę procedurę w odwrotnej kolejności, używając nowej baterii 
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• A�er comple�ng light head configura�on steps, press and hold the UP arrow to raise mast to required height. /
  Po zakończeniu konfiguracji głowicy oświetleniowej naciśnij i przytrzymaj strzałkę w górę, aby podnieść maszt do 
  wymaganej wysokości.
• Beware of overhead obstruc�ons / Uważaj na przeszkody znajdujące się nad głową
• Mast will automa�cally stop at MAX height (3.8m) / Maszt automatycznie zatrzyma się na maksymalnej 
  wysokości (3,8 m)

T U R N   O N   &   C O N T R O L   L I G H T S / WŁĄCZANIE I STEROWANIE OŚWIETLENIEM 

To control lights manually select „      ”   / 
Aby sterować oświetleniem ręcznie, wybierz „      ”
 Select brightness se�ng (10%, 25%, 50%, 75%, 100%) /
Wybierz ustawienie jasności (10%, 25%, 50%, 75%, 100%)

Daylight sensor mode, select “       ”/
Tryb czujnika światła dziennego, wybierz „       ”
Brightness will be controlled by sensor.
 Jasność będzie regulowana przez czujnik.

C H A R G I N G   B A T T E R Y / ŁĄDOWANIE AKUMULATORA 

• The ba�ery will automa�cally enter charging mode when the unit is connected to AC power.
• Charging is indicated by the green light on the ba�ery's State of Charge (SOC) display.
• Charging Times:
    Up to 80%: ~3.5 hours
    Full charge (100%): ~4.5 hours
• Charging �me remains the same regardless of whether the light is on or off, or the light output se�ng.
• If no ba�ery is installed, the display will show "---".
• Refer to the Technical Specifica�ons sec�on for opera�ng and charging temperature ranges.

•    Akumulator automatycznie przechodzi w tryb ładowania po podłączeniu urządzenia do zasilania sieciowego.
•    Ładowanie sygnalizuje zielona dioda na wyświetlaczu stanu naładowania (SOC) akumulatora.
•    Czas ładowania:    
      Do 80%: ~3,5 godziny          
      Pełne naładowanie (100%): ~4,5 godziny
•    Czas ładowania pozostaje taki sam niezależnie od tego, czy dioda świeci, czy nie, oraz od ustawienia jasności światła.
•    Jeśli akumulator nie jest zainstalowany, na wyświetlaczu pojawi się komunikat „---”.
•    Zakresy temperatur pracy i ładowania podano w sekcji „Dane techniczne”.

Wskaźnik ładowania

Battery Run Times / Czas pracy na baterii 

Run are based on 25ºC  ambient temperature and may vary  
depending on environmental condi�ons.

Wartości te oparte są na temperaturze otoczenia wynoszącej 25ºC i 
mogą się różnićw zależności od warunków otoczenia.

1. Disconnect from mains power, 
then open ba�ery compartment /

1. Odłącz urządzenie od zasilania sieciowego, 
a następnie otwórz komorę baterii

2. Disconnect ba�ery power plug / 
2. Odłącz wtyczkę zasilania akumulatora

3. Remove ba�ery for external charging /
3. Wyjmij baterię w celu naładowania jej 
na zewnątrz

Repeat the process in reverse with replacement ba�ery / 
Powtórz tę procedurę w odwrotnej kolejności, używając nowej baterii 

E X C H A N G I N G   B A T T E R Y / W Y M I A N A   B A T E R I I 

S T O P P I N G / ZATRZYMANIE 
 
� Press Light Mode Switch to OFF
• Hold the mast bu�on DOWN un�l the mast automa�cally stops at head adjustment height.
• Fold the light heads down to transport posi�on. Use light head handles as lights may be hot from opera�on. 
• Hold the mast bu�on DOWN un�l the mast is fully encased in the chassis. Mast motor will automa�cally stop.
• In Ba�ery Mode: Turn off ba�ery power bu�on
• In AC Mode: Switch off main breaker and disconnect power
• Insert the transport lock
• Li� each stabilizer RETURN latch and return stabilizers to transport posi�on. 

Przełącz przełącznik trybu oświetlenia w pozycję OFF
•    Przytrzymaj przycisk masztu w pozycji DOWN, aż maszt automatycznie zatrzyma się na wysokości regulacji 
głowic oświetleniowych.
•    Złóż głowice oświetleniowe w dół do pozycji transportowej. Korzystaj z uchwytów głowic oświetleniowych, ponieważ 
mogą one być gorące po pracy.
•    Przytrzymaj przycisk masztu w pozycji DOWN, aż maszt zostanie całkowicie schowany w podwoziu. 
Silnik masztu zatrzyma się automatycznie.
•    W trybie zasilania akumulatorowego: Wyłącz przycisk zasilania akumulatora
•    W trybie zasilania sieciowego: Wyłącz główny wyłącznik i odłącz zasilanie
•    Zaznacz blokadę transportową
•    Podnieś każdą zapadkę RETURN stabilizatora i ustaw stabilizatory w pozycji transportowej.

Zatrzask stabilizatora RETURN

Stabilizer RETURN latch
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Model

 Environmental  

 Charging Temp. Range   0ºC to +45ºC  

Physical  

Operating Voltage  220-240VAC, 50Hz  
Dimmable  Yes  

Ambient Operating Temp. Range   -10ºC to +45ºC  
Storage Temp. Range   -40ºC to +80ºC  

Series TTL 48 000  
Model No.  BLT-300 

Performance  
 

Illuminated surface  980 m2  

System Power  300 W 

Luminous Flux  48,000 lm  
Lumen/W  160 

Color temperature (CCT)  

Electrical  

5000K 

IK class  IK09 
IP class  IP65 (lighting) / IP54 (chassis)  
Noise Emissions  <15 dB  

Fully extended height  3.8 meters  
Elevation system  Electric  
Mobility  By hand / crane / forklift  
Dimensions  (min.) 340 x 385 x 1088 mm  
Dimensions (max.)  1303 x 1129 x 3810 mm  

Wind Resistance  30 m/s  
Housing Finish  UV stabilised powder coating  
Weight  38kg (tower only)  

 47kg (with battery)  

Power Factor  >0.92 

Electrical Class  Class I 
Protection  Over Voltage, Over Temp., Short Circuit  

Input Plug  CEE 230V 16A 2P+E  

   

 Środowiskowe 

 Zakres temp. ładowania  0ºC to +45ºC 

Napięcie robocze 220-240VAC, 50Hz 

Zregulacją jasności Tak 

Zakres temperatur otoczenia 

podczas pracy 
 -10ºC to +45ºC 

Zakres temperatur 

przechowywania 
 -40ºC to +80ºC 

seria TTL 48 000 

Model  BLT-300 

Wydajność 
 

Powierzchnia podświetlana 980 m2  

Zasilanie systemu 300 W 

Strumień świetlny 48,000 lm  
Lumen/W 160 

Temperatura barwowa (CCT) 

 

Electrical 

5000K 

Klasa IK IK09 

Klasa IP IP65 (oświetlenie) / IP54 (obudowa) 
Emisja hałasu <15 dB 

Wysokość przy pełnym wysunięciu 3.8 metra 
System podnoszenia Elektryczne 

Mobilność Ręcznie / za pomocą dźwigu / za pomocą 

wózka widłowego 
wymiary (min.) 340 x 385 x 1088 mm  

Wymiary (max.) 1303 x 1129 x 3810 mm  

Odporność na wiatr 30 m/s 

Wykończenie pomieszczeń Powłoka proszkowa odporna na 

promieniowanie UV 
Waga 38 kg (sama obudowa) 

 47 kg (z baterią) 

Współczynnik mocy >0.92 

Klasa ochrony I klasa 
ochrona Przepięcie, przegrzanie, zwarcie 

Wtyczka wejściowa CEE 230V 16A 2P+E 

Maintenance opera�ons shall be carried out on the light tower when at rest. Ordinary and/or extraordinary maintenance shall always be carried 
out by authorized, skilled personnel. Maintenance personnel shall be equipped with proper Personal Protec�ve Equipment (PPE).

Period of inac�vity
If the light tower is not used for more than 3 months:
Upon powering the machine on again, a visual inspec�on must be conducted on the following components:
• Electric connec�ons
• Floodlights
• Steel cables
• Serra�ons of the telescopic mast
Any damage found on these items requires immediate service. Do not proceed with opera�ons un�l the fault is resolved.
Ba�ery Considera�on:
If the light tower has been inac�ve for more than 3 months, it is important to check the ba�ery level before use.
• Charging: Charge the ba�ery if the charge level is below 20% to ensure op�mal performance during opera�on.
• Low Ba�ery Alert: If the ba�ery is cri�cally low, the system will automa�cally enter a low-power state. Ensure the ba�ery is adequately 
charged before opera�ng the light tower.
• Long Term Storage: If storing the ba�ery for more than 3 months, store it at a range of 50% to 70% capacity to prolong ba�ery life.

Czynności konserwacyjne należy wykonywać przy wyłączonej wieży oświetleniowej. Konserwację rutynową i/lub nadzwyczajną należy zawsze 
powierzać upoważnionemu, wykwalifikowanemu personelowi. Personel konserwacyjny powinien być wyposażony w odpowiednie środki ochrony 
indywidualnej (ŚOI).Okres bezczynnościJeśli wieża oświetleniowa nie jest używana przez ponad 3 miesiące:Po ponownym włączeniu urządzenia 
należy przeprowadzić kontrolę wzrokową następujących elementów:
•    Połączenia elektryczne
•    Reflektory
•    Liny stalowe
•    Ząbki masztu teleskopowego

Wszelkie uszkodzenia wykryte na tych elementach wymagają natychmiastowej naprawy. 
Nie należy kontynuować pracy, dopóki usterka nie zostanie usunięta.Uwagi dotyczące akumulatora:Jeśli wieża oświetleniowa nie była używana 
przez ponad 3 miesiące, przed użyciem należy sprawdzić poziom naładowania akumulatora.
•    Ładowanie: Naładować akumulator, jeśli poziom naładowania wynosi poniżej 20%, aby zapewnić optymalną wydajność podczas pracy
.•    Ostrzeżenie o niskim poziomie naładowania akumulatora: Jeśli poziom naładowania akumulatora jest krytycznie niski, system automatycznie 
przejdzie w tryb oszczędzania energii. Przed uruchomieniem wieży oświetleniowej należy upewnić się, że akumulator jest odpowiednio naładowany.
•    Długotrwałe przechowywanie: Jeśli akumulator ma być przechowywany przez okres dłuższy niż 3 miesiące, należy go przechowywać przy
 poziomie naładowania wynoszącym od 50% do 70%, aby przedłużyć jego żywotność.

Error Codes
Errors are indicated on the control panel display showing "E" followed by error code. 
If mul�ple errors are detected the display will show the error codes cyclically along with normal data. / Kody błędów Błędy są sygnalizowane na 
wyświetlaczu panelu sterowania literą „E”, po której następuje kod błędu.W przypadku wykrycia wielu błędów wyświetlacz będzie cyklicznie 
wyświetlał kody błędów wraz z normalnymi danymi.
Monitored Systems: Light sensor, ba�ery, charger, electric mast and communica�on errors. / Monitorowane układy: czujnik światła, akumulator, 
ładowarka, maszt elektryczny oraz błędy komunikacyjne.

Charger Errors  E01 to E08  Connection issues, overheating  Verify that the charger is not charging outside the temperature range. 

Check the battery is connected. If issue persists, contact distributor.  

Battery Errors  E11 to E15  Communication issues, over/under 

voltage  

Check the battery connections and cables for damage or corrosion.  
Verify that the battery is not discharging outside the temperature 

range.  
If the issue persists, consider replacing the battery.  

Mast Motor Errors  E16 to E18  Over current, sensor faults  Check for any blockage or mechanical resistance in the motor or mast 

actuator. If issue persists, contact distributor.  

Light Sensor Error  E21 Faulty or obstructed sensor  
Inspect the light sensor for physical damage or obstruction. Clean 

the sensor to ensure it is not covered by dirt or debris. If the issue 

persists, replace the sensor.  

Ensure the battery is correctly installed and connected. If the error 

persists, No Battery Installed E25 No battery detected when AC Power is on check for issues with the battery terminals or the  battery itself.  
If the battery is faulty, replace it.  
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Błędy ładowarki E01 to E08 Problemy z połączeniem, przegrzanie 
Upewnij się, że ładowarka nie ładuje poza zalecanym zakresem 

temperatur. Sprawdź, czy akumulator jest podłączony. Jeśli problem 

nadal występuje, skontaktuj się z dystrybutorem. 

Błędy baterii E11 to E15 Problemy z komunikacją, nadmierne lub 

zbyt niskie napięcie 

Sprawdź, czy połączenia akumulatora i przewody nie są uszkodzone lub 

skorodowane. 

Upewnij się, że akumulator nie rozładowuje się poza zalecanym 

zakresem temperatur. 

Jeśli problem nadal występuje, rozważ wymianę akumulatora. 

Błędy silnika 

masztowego E16 to E18 Przeciążenie prądowe, usterki czujników 
Należy sprawdzić, czy w silniku lub siłowniku masztu nie występują 

żadne zatory lub opory mechaniczne. Jeśli problem nadal występuje, 

należy skontaktować się z dystrybutorem. 

Błąd czujnika światła E21 Uszkodzony lub zablokowany czujnik 

Sprawdź, czy czujnik światła nie jest uszkodzony lub czy nic go nie 

zasłania. Wyczyść czujnik, aby upewnić się, że nie jest pokryty 

brudem ani zanieczyszczeniami. Jeśli problem nadal występuje, 

wymień czujnik. 
Upewnij się, że akumulator jest prawidłowo zamontowany i podłączony. 

Jeśli błąd nadal występuje („Brak baterii E25 – nie wykryto akumulatora przy włączonym zasilaniu sieciowym”), sprawdź, czy nie ma problemów z zaciskami 

akumulatora lub samym akumulatorem. 

Jeśli akumulator jest uszkodzony, wymień go. 

Sound Prompts
• Li� Limit: Buzzer beeps when reaching limit posi�ons.
• Power-on/Shutdown Prompt: Single beep for power on/off.
• Warning Prompt: Short, repeated beep for warnings (e.g., motor failure).
• Fault Protec�on: Con�nuous beeping for faults like motor overcurrent.

Sygnały dźwiękowe
•    Ograniczenie skoku: Sygnał dźwiękowy rozlega się po osiągnięciu pozycji granicznych.
•    Sygnał włączenia/wyłączenia zasilania: Pojedynczy sygnał dźwiękowy przy włączeniu lub wyłączeniu zasilania.
•    Sygnał ostrzegawczy: Krótki, powtarzający się sygnał dźwiękowy w przypadku ostrzeżeń (np. awaria silnika).
•    Zabezpieczenie przed usterkami: Ciągły sygnał dźwiękowy w przypadku usterek, takich jak przetężenie silnika.
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